
ادبيات تطبيقى در كره*1

 ـآى، عضو هيئت علمي دانشگاه ملى كره چون يانگ 
ترجمة لاله آتشي**2

ادبيات تطبيقى در كره همچنان در حال رشد است و به تدريج از اتكاى خود بر تأثيرات 
خارجى مى كاهد. خاستگاه ادبيات تطبيقى در كره را مى توان در پذيرش ادبيات جهان ــ كه 
عمدتاً ادبيات غرب بود ــ طى دهه هاى 1950 و 1960 جست وجو كرد. ادبيات جهان خلأ 
ناشر  دو  دهه،  دو  اين  طول  در  مى كرد.  پر  را  كره  جنگ  و  استعمار  دوران  از  ناشى  فرهنگى 
مجموعه هايى از ادبيات كلاسيك جهان را منتشر كردند كه شامل بيش از صد اثر ماندگار و 
قديمى از ادبيات جهان بودند. آشنايى با ادبيات تطبيقى در كره در دهة پنجاه ميلادى نتيجة 

طبيعى دسترسى بيشتر به آثار ادبى جهان (غرب) بود.
اين روند در كره در بستر تاريخى خاصى رخ داد: كره اى ها به تاريخ و سنت پنج هزار سالة 
خود مى بالند. ولى در دوران استعمار و سال هاى جنگ سكوتى دردناك بر اين سنت پرافتخار 
فرهيختگان  و  كرد  پيشرفت  به سرعت  اقتصادى  نظر  از  كره  جنگ،  از  پس  بود.  افكنده  سايه 
اين كشور بر آن شدند تا  براى پر كردن خلأ معنوى ناشى از رشد سريع اقتصادى چاره اى 

بينديشند. اين چاره انديشى گاهى موجب پذيرش شتاب زدة فرهنگ غرب مى شد.
1 كه در 1959 تأسيس شده است، در حال حاضر حدود پانصد 
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عضو دارد. در اين انجمن، محققان رشته هاى مختلف ادبيات ملى و خارجى گرد هم آمده اند. 
پژوهشگران ادبيات كره ، انگليس، آلمان، فرانسه، اسپانيا، چين و ژاپن همه و همه در اين انجمن 
مشاركت دارند. اكثر محققانى كه در اين انجمن در حوزة ادبيات تطبيقى فعاليت مى كنند، دانش 
تخصصى خود را در زمينة ادبيات هاى ملى در خدمت مطالعات تطبيقى قرار مى دهند. اخيراً 
در اين انجمن تعداد تطبيقى گرانى كه در اين حوزه آموزش رسمى ديده اند بيشتر شده است، و 

بسيارى از آنها در دانشگاه هاى اروپا و امريكا در رشتة ادبيات تطبيقى تحصيل كرده اند.
فرصتى  و  مى شود  برگزار  سال  در  بار  دو  كره  تطبيقى  ادبيات  انجمن  سالانة  همايش هاى 
فراهم مى آورد تا پژوهشگران از سراسر كره با يكديگر ديدار كنند. اين انجمن نشريه اى هم 
دارد كه در سال سه شماره از آن منتشر مى شود. موضوع هاى مقالات اين نشريه بسيار متنوع 
است؛ ازجملة اين موضوع ها مى توان به مقايسة آثار ادبى ملى و خارجى، پژوهش دربارة آثار 
ترجمه شده، و نيز مقايسة آثار ادبى با ساير قالب هاى هنرى اشاره كرد. در حال حاضر، استفاده 
از رويكردهاى جديد نظرى در بررسى ادبيات كره در اين نشريه خيلى طرفدار دارد. اين نشريه 

همچنين محلى براى تبادل آرا در زمينة مطالعات جنسيتى و پسااستعمارى فراهم مى آورد.
عناوين چند مقاله از آخرين شماره هاى اين نشريه ــ شماره هاى 39 و 40 (سال 2006) ــ 

عمق و وسعت ادبيات تطبيقى در كره را نشان مى دهد:

«بن مايه هاى باز در شعر غنايى: مطالعة تطبيقى «اومايا نونايا» اثر سول و «آوارگان شب» اثر گوته1»
«مطالعة ترجمه هاى اشعار كلاسيك كره ــ با اشارة ويژه به سقفى از چمن اثر يانگ هيل كانگ2»

«شكل گيرى هويت ملى در فيلمِ به دانگ ماك گل خوش آمديد3»
(ريطوريقاى  بيستم  قرن  از  پيش  كره اىِ  قصه هاى  و  عامه  فرهنگ  در  پسامدرن  «ريطوريقاى 

پسامدرن در چون هيانگ جون)4»
1. The Open Motifs in Lyric: A Comparative Study of  Sowol’s “Ummaya Nunaya” and Goethe’s “Wanderers 

Nachtlied”

2. A Study on the Translations of Old Korean Poems—With a Special Reference to The Grass Roof by Younghill 
Kang

3. The Formation of National Identity in the Film Welcome to Dongmakgol

4. The Postmodern Rhetoric in the Pre-1900 Korean Tales and Folklores (The Postmodern Rhetoric in 
Choonhyangjeon)
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«مطالعة تطبيقى نظرية بازيگرى ديدرو و زيمى از ديدگاهي ساختارشكنانه1»
«مطالعة تطبيقى روابط خارج از زناشويى در آثار نويسندگان زن چينى و كره اى2 »

همان گونه كه از عناوين ذكرشده بر مى آيد، ادبيات تطبيقى در كره بينارشته اى است و، در 
عين حال، ابزار مهمى براى غنا بخشيدن به سنت ادبى خودمان محسوب مى شود.

نشده  نهادينه  كاملاً  كره  دانشگاه هاى  در  هنوز  درسى  رشتة  يك  عنوان  به  تطبيقى  ادبيات 
است. در سطح كارشناسى، به مطالعات تطبيقى منطقه اى محدود مى شود كه عموماً بر فرهنگ 
آسياى شرقى متمركز است. در حال حاضر، پنج دورة كارشناسى ارشد ادبيات تطبيقى در كره 
وجود دارد كه از طريق همكارى هاى بينارشته اى اداره مى شوند، مانند دانشگاه ملى سئول كه 
خود من در آن مشغول به كار هستم. من و همكارانم در گروه زبان آلمانى، به عنوان مثال، 
فرصت هاى مطالعاتى برون مرزى در اختيار دانشجويانمان قرار مى دهيم و در كنار دانشجويان 
ادبيات تطبيقى خودمان با مؤسسة ادبيات تطبيقى دانشگاه مونيخ تعاملى مثبت و سازنده داريم 
و براى انجام پژوهش هاى مشترك به طور منظم به تبادل دانشجو و استاد مى پردازيم. هزينة 

اين پژوهش ها را مركز ارتباطات آكادميك آلمان3 تأمين مى كند.
كره، شايد بيشتر از هر كشور ديگرى، درهاى خود را با جديت و قاطعيت به روى جهان 
مى گشايد و ادبيات تطبيقى و پژوهش هاى مربوط به آن در كره مى تواند از اين درهاى گشوده 

بهرة بسيار ببرد.

1. A Comparative Study on Diderot’s and  Zeami’s Acting Theory from a Deconstructionist Perspective

2. The Comparative Study on Extramarital Affairs in the Works of Korean and Chinese Female Writers

3. Deutscher Akademischer Austauschdienst (DAAD)

گزارش


